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Kapitel 1


Man vågnede op hver morgen i lagner, der var gennemblødte af sved. Luften var tung af fugtighed, termometerets blodrøde linie stod allerede ved femogtyve grader, og man vidste, at temperaturen ville nå op på mellem femogtredive og fyrre grader, inden dagen var forbi. I august var heden ubarmhjertig.

Det regnede hver eftermiddag – enten i fem minutter eller en time. Tove af regn, der strømmede ned fra en truende, sort himmel. Asfalten dampede, når den blev ramt af den piskende regn. Skyer af damp bølgede hen over den. Men regnen gjorde ikke luften køligere, og heden var fortsat ulidelig.

Om natten var der heller ingen lindring. Selv om solen var forsvundet, var luften stadig fugtigvarm. I august var det hele døgnet rundt næsten umuligt at trække vejret i Florida. Man led under den ubarmhjertige hede.

Rummet lugtede af blod.

Sædvanligvis lugter blod ikke, men lugten var næsten til at tage og føle på. Eller måske var det kun stanken af sønder-flænget gult kød. Udenfor i viftepalmerne summede insekterne. Det var fuldmåne denne aften, og lyset var så stærkt, at man med lethed kunne læse tallene på en urskive. Klokken var tyve minutter over elleve. Uret tikkede. Der var én, som ventede på, at Ho Dao Bat skulle komme hjem fra pagoden. Ventede på at sige godnat til ham.

De to andre havde allerede sagt farvel til verden.

En spøg. Tillad mig min lille spøg.

Sov sødt.

Ho Dao Bat var den næste.

Død på en varm, fugtig aften i midten af august.

Huset lå i et område af Calusa, der gik under navnet Lilleasien på grund af de mange orientalere, som i de forløbne år havde slået sig ned her. I en by, der ikke ligefrem var berømt for sin gæstfrihed mod farvede personer, flyttede alle kinesere, japanere, koreanere eller vietnamesere uvægerligt til dette område mellem Tango og Langhorn – lige vest for Tamiami Trail. Ved århundredskiftet havde der kun været et bordel og et værtshus på disse få hektarer jord. Nu var der opført mere end tre dusin små træhuse mellem viftepalmerne. Fyldt med orientalere. På en aften som denne opholdt de sig alle udendørs, mens de forgæves ventede på en brise, der skulle minde dem om en bjergby langt, langt borte.

Men der var ingen brise.

Kun en kniv.

En meget smuk kniv.

Knivsbladet skinnede i månelyset, som faldt ind gennem det åbne vindue. De to små mænd lå døde og blødende på gulvet – en på hver side af den seng, som var nærmest døren. Tre senge i dette rum i stueetagen, stanken af gult kød overalt, stanken af rødt, stanken af blod. På væggen hang en kalender med et billede af en smuk, kinesisk pige i en farvestrålende kimono. Hun smilede genert over en vifte. Kimonoen var rød – glædens og lykkens farve, blodets farve. Hvor var Ho Dao Bat? Jobbet ville ikke være fuldendt, før Ho også havde fået, hvad han fortjente.

Klokken var nu halv tolv.

Kom nu, Ho. Jeg vil vise dig min kniv.

Uden for huset hørtes lyden af latter. Den blev båret gennem nattens stilhed ind gennem vinduet i det rum, hvor de to mænd lå ubevægelige på gulvet – ude af stand til at høre noget længere. En stemme messede nogle uforståelige ord i natten, og der blev leet igen. Det var mænd og kvinder, som lo – fremmede mennesker fra en anden verden, som nød den dampende varme Florida-aften. Kom og hils på kniven, Ho. Kom og sig hej til kniven.

Minutterne gik.

Han ventede.

Den summende lyd fra en flue, som havde opdaget blodet på ligene.

Ho ville komme snart. Ho Dao Bat, den tredje lille mand i triumviratet. Lederen. Men i aften var han den sidste. De to andre var allerede gået i forvejen til helvede og lå nu tavse og ubevægelige på gulvet og ventede på, at Ho skulle slutte sig til dem. Kom nu, Ho – kom og slut dig til selskabet. Kan du se, hvor dine to makkere nyder maden?

Endnu en lille spøg. Du må tilgive mig.

Flere fluer nu.

En summende sværm var kommet ind gennem det åbne vindue, hvorfra lyden af latter og munter snak for et øjeblik siden havde lydt – en eskadrille af fluer, der søgte efter landingsbanen og cirklede omkring ansigterne med de blødende øjenhuler. Flue Et til Kontroltårnet anmoder om landingstilladelse. Rummet summede af grådigt drikkende fluer. Et veritabelt flue-orgie.

Glæd dig til at møde denne, Ho Dao Bat!

Kniven beskrev en bue gennem luften.

Denne!

Igen.

Der lød fodtrin på den grusbelagte sti uden for huset.

En eller anden nærmede sig fordøren.



Kriminalassistent Morris Bloom – høj, rynket og gråsprængt – var netop kommet ind i rummet, som lå badet i den tidlige morgens sollys. Der havde ikke været tid til at barbere sig til morgen. Ikke da han inde fra stationen i city havde fået besked om fundet af tre døde mænd i et værelse, der stank af ritualmord. Ingen tid til at lede i garderobeskabet efter et rent sæt tøj. Kun tid til at iføre sig en ren skjorte og de krøllede benklæder, som var draperet over en stol ved siden af kommoden, binde sit slips og ringe til Rawles for at give ham adressen på det sted, hvor mordene var begået.

De to kriminalassistenter stod ved siden af hinanden i sollyset. I den modsatte side af værelset forsøgte lægen hele tiden at vifte fluerne bort fra ligene. Det var et utaknemligt job. Rawles så ud, som om han var hentet lige ud af en modejournal. Beigefarvet tropedragt, citrongul skjorte, slips med gule og brune striber og mørkebrune hyttesko. Han lignede en smart strisser fra det nu hedengangne Miami Vice, men dette var Calusa – på den modsatte kyst.

Rawles var større og tungere end Bloom. Han var næsten to meter høj og vejede et hundrede og ti kilo – en enorm sort mand, som folk gik over på den anden side af gaden for at undgå. Bloom, der var knap så høj og havde en slagsbroders brækkede næse og overdimensionerede knoer, var heller ikke en person, man ville bryde sig om at møde i en mørk og menneskeforladt gyde. Sammen udgjorde de et formidabelt par – bortset fra at det var næsten umuligt for dem at spille god strisser/ond strisser, eftersom de begge to lignede onde strissere. All right, måske var der en lille forskel. I Blooms mørke og dystre øjne var der altid et udtryk af usigelig tristhed – en uheldig skavank ved en mand, der var ansat ved kriminalpolitiet.

»Smukt syn,« sagde Rawles.

Sædvanligvis henfaldt han ikke til ironi, men ligene i den anden side af værelset opfordrede ligefrem til en vis tør humor. Enten det, eller også gik man udenfor og kastede op. Den eneste gang, han havde kastet op i den seneste tid, var under et stormfuldt krydstogt til romantiske Bermuda, som han havde foretaget sammen med en pige, der arbejdede som stenograf på domhuset. Bloom, derimod, havde været gift i adskillige år og tog ikke på ret mange krydstogter til romantiske Bermuda. Den sidste gang, han havde kastet op, var lørdag aften, da han havde spist fordærvet fisk hos Marina Lou’s. Nu var det tirsdag morgen, og han følte trang til at kaste op igen.

De tre mænd havde fået deres struber sprættet op.

Og deres øjne var taget ud.

Og deres peniser skåret af og stoppet i munden på dem.

Rawles havde set lignende ting i Vietnam, hvor vietkongerne havde gjort det samme ved infanteristerne. Det var da også ham, som antydede, at disse mord var begået af stamme-racistiske personer. Dette var trods alt et asiatisk samfund, og den måde, som ligene var skamferet på, talte sit eget tydelige sprog. Alex McReady, politiassistenten som havde taget imod meldingen fra patruljevognen, var af den opfattelse, at disse mord havde noget med narko at gøre, og at de sandsynligvis var begået af jamaicanere. De jamaicanske bander, som også opererede i visse områder af Florida, var usædvanlig brutale i deres drabsmetoder. Og det var en kendt sag, at asiaterne i deres hjemlande røg opium.

Bloom troede ikke, at denne opfattelse var korrekt. Så vidt han kunne skønne, havde disse mord intet med narko at gøre. Rawles havde måske ret i, at de kunne være forbundet med et eller andet i denne specielle befolkningsgruppe, men når alt kom til alt, behøvede man ikke at være asiater for at kunne gøre den slags ting ved et medmenneske.

Han gik hen til lægen, som var ved at lukke sin taske. En sværm af fluer summede omkring dennes hoved, da han rejste sig op fra sin knælende stilling. De viftede dem væk.

»Som I allerede ved, har de alle tre fået struben skåret over,« sagde lægen. »Øjnene og resten er utvivlsomt kommet til senere – efter dødens indtræden.«

»Sagkyndigt eller hvad?«

»Kirurgien, mener De?«

»Ja.«

»En slagter. For resten – jeg fandt alle øjne på nær ét. De ligger i en krukke henne i vindueskarmen. I ønsker måske, at de skal afleveres sammen med ligene?«

Bloom følte trang til at kaste op igen.

»Kig lige på denne,« sagde Rawles, der var på vej hen til dem.

I hånden havde han en herre-lædertegnebog.



Telefonen ringede, da Matthew Hope trådte ud af brusebadet den torsdag morgen. Han svøbte et håndklæde omkring livet, sagde: »Jeg kommer. Jeg kommer,« og løb dryppende våd ind i soveværelset. Han nåede lige at løfte røret, da telefonsvareren med et lille klik gik i gang.

»Hallo, dette er nummer 349-3777,« sagde hans stemme. »Hvis De vil …«

»Hæng ved,« sagde han. »Jeg er her.«

»… efterlade en besked …«

»Jeg er her,« sagde han igen.

»… når De hører bippelyden …«

Pokker stå i den maskine, tænkte han.

»… ringer jeg tilbage til Dem, så snart jeg kan. Tak fordi De ringede.«

»Jeg er her stadig,« sagde han.

Maskinen bippede.

»Hallo?«

»Far?«

Han så hende for sig i den anden ende af ledningen. Lang og ranglet og bristefærdig af ungdommelig energi. Hendes hår var gyldent efter en sommer i solen og hendes øjne lige så blå som en caraibisk lagune. Hans datter, Joanna. Som gerne ville være hjernekirurg og som øvede sig i at binde knuder inde i tændstikæsker. Joanna. Som han elskede over alt i verden.

»Hej, skat,« sagde han og smilede. »Jeg havde bestemt, at jeg ville ringe til dig senere på dagen. Hvordan …?«

»Løfter. Tomme løfter,« sagde hun.

For sit indre blik så han hende smile drilsk. Løfter. Tomme løfter. Fjorten år gammel og hun lød allerede som en kabaretkunstner.

»Jeg mener det,« sagde han. »Forstår du, jeg har et møde klokken ti med en mulig klient, men jeg havde planlagt at …«

»Jagter du stadig ambulancer, far?«

Det drilske smil var tilbage. Det var han helt sikker på.

»Jeg går ud fra, at du nyder sommeren,« sagde han.

»Jeg har det fint her,« sagde hun. »Men her er ingen drenge, far.«

»Det er jeg ked af at høre.«

»Okay, der er to stykker. Den ene er dødkedelig, og den anden er kun tolv år. Men jeg har mødt en sød pige. Hun hedder Avery – et kønt navn, ikke? – og hun er medlem af sin skoles svømmehold i New York. Vidste du, at de havde svømmehold i New York? Det gjorde jeg ikke. Hun lærer mig en masse ting. Tidligere har jeg ikke vidst, hvordan man skulle svømme i meget oprørt vand. Ved du, hvor koldt vandet er heroppe? All right, hun svømmer i havet hver dag i mindst en time, og det rører hende overhovedet ikke. Bølgerne sprøjter ind over hende. Hun er smadderdygtig. Du skulle lige se hende, far. Avery Curtis. Skriv dig det navn bag øret. En skønne dag vil hun vinde olympiske guldmedaljer. Hun er i øvrigt født i Vægtens tegn og har fødselsdag den femtende oktober.«

»Store mænds fødselsdato,« sagde Matthew, men han uddybede ikke denne bemærkning yderligere.

»Jeg skal hilse fra mor. Hun er ved at bage pandekager.«

»Hils hende tilbage.«

»Vil du snakke med hende?«

»Ja, hvorfor ikke?« sagde Matthew.



»Et øjeblik.«

Susan Hope. Matthews tidligere kone. Mørke, grublende øjne i et ovalt ansigt, brunt kortklippet hår og en fyldig trutmund, som gav hende et forkælet, mut udseende. Til deres fælles overraskelse og glæde var han begyndt at komme sammen med hende igen nogle år efter skilsmissen. Men det var i et andet land, tænkte han nu. Det andet land var gamle Calusa, hvor han boede nu, men det havde forekommet dem som et strålende nyt terræn, et uberørt landskab, der var fyldt med løfter. Ikke desto mindre var Susan forsvundet ud af hans liv igen. For øjeblikket, i hvert fald. Matthew var ikke en mand, som indgik væddemål om fremtiden. I alt fald ikke hvad Susan angik. Ikke efter den lidenskabelige genopblussen af deres følelser flere år efter skilsmissen.

»Hallo?« sagde hun.

Susan Hope.

»Hej,« sagde han. »Jeg hører, at du er ved at bage pandekager.«

»Ja – fantastisk, ikke?« svarede hun, og han var sikker på, at hun skar en grimasse. Madlavning havde aldrig været Susans yndlingstidsfordriv.

»Hvordan går sommeren for jer?« spurgte han.

»Ingen drenge,« sagde hun.

»Ærgerligt.«

»Hmm. Hvorfor kommer du ikke op til os en weekend? Huset er kæmpestort.«

»Det ville være for farligt,« sagde han.

»Hvorfor?«

»På grund af dig.«

»Ja, måske.«

»Vi ville ryge i totterne på hinanden, mens Joanna så til.«

»Ja, sandsynligvis.«

»Helt sikkert.«

»Jeg savner dig somme tider,« sagde hun.

»I lige måde.«

»Ikke så ofte, men somme tider.«

»I lige måde.«

»Jeg synes, det er trist, at vi ikke kan finde ud af at være sammen – selv i et lille stykke tid.«



»Jeg er helt enig med dig.«

»Men jeg går ud fra, at det er bedre på denne måde.«

»Ja.«

»Synes du ikke?«

»Jo. Hvad er der i vejen med dig, Susan?«

»Det ved jeg ikke. Men vi har haft mange gode stunder sammen. Og dette er ikke et rigtigt feriehus, når det kun er Joanna og mig, som bor i det.«

»All right,« sagde han.

»Så hvis du en af dagene skulle være i nærheden af gamle Cape Cod …«

»Det tror jeg ikke, jeg vil være.«

»Så kunne du få lejlighed til at se mig bage pandekager.«

»Hmm.«

»Jeg har kun højhælede sko og et forklæde på.«

»Ja, selvfølgelig,« sagde han.

Men ordene havde den ønskede effekt. For sit indre blik så han hende straks i et par højhælede hvide pumps og et kort, hvidt forklæde bundet om livet. Forklædesmækken dækkede kun delvis hendes bryster, og skærfets snipper hang ned over hendes nøgne bagdel. Hun havde også en paletkniv i hånden.

»Lad mig tale med Joanna igen,« sagde han.

»Bangebuks,« sagde hun, men han vidste, at hun smilede.

Han smilede også.

»Fik I to nu sagt et par sandheder til hinanden igen?« spurgte Joanna.

»Det angår ikke dig.«

»Jeg lærer aldrig at forstå jer.«

»Jo, du gør,« sagde Matthew. »Når du er tres år gammel, og vi begge er døde.«

»Den slags ting må du ikke spøge med!« sagde hun.

»Skattepige – jeg må se at komme i tøjet. Skal vi sige, at jeg ringer til dig i eftermiddag?«

»Nej, det skal du ikke. Avery og jeg er inviteret til et dumt selskab, og vi har sagt ja til at komme i håb om, at nogle nye drenge vil dukke op. Jeg er begyndt at synes, at den lille fyr på tolv år er nuttet. Hvad mener du?«

»Det kan du selv være,« sagde Matthew.



»Du snakker, gør du.«

Han gættede på, at Joanna skar en grimasse. Ligesom sin mor.

»Farvel min snut,« sagde han. »Jeg ringer til dig.«

»Jeg elsker dig, far.«

»Jeg elsker også dig,« sagde han. Han lagde røret på, kiggede på uret, der stod på kommoden, og fik pludselig travlt med at komme i tøjet.



Matthew havde aldrig mødt en mand, der så ud til at befinde sig godt i fængselsklude. Det gjorde Stephen Leeds så afgjort heller ikke. Den velbyggede, lyshårede mand, som var næsten to meter høj og vejede omkring halvfems kilo, så ud, som om han var iført en spændetrøje i det alt for lille sæt tøj, han var blevet iført. Løsladelse mod kaution var blevet ham nægtet på grund af forbrydelsens rystende karakter, og han ville været klædt på denne måde indtil videre.

Dette var den sekstende august – to dage efter at politiets patruljevogn havde modtaget en meddelelse fra en kinesisk opvasker, som var standset op ved 1211 Tango for at samle sine tre venner op, så de alle fire kunne køre på arbejde sammen.

»Myrdede De dem?« spurgte Matthew.

»Nej,« svarede Leeds.

»Under retssagen truede De med at dræbe dem.«

»Ja, det var lige efter, at dommen var afsagt. Jeg var vred. Folk siger mærkelige ting, når de er ophidsede.«

»Det var både tåbeligt og farligt at sige, at De ville dræbe dem.«

»Ja, det indser jeg nu.«

»Men nu hævder De, at De ikke har dræbt dem.«

»Ja, det er korrekt.«

»Har De en anelse om, hvem der kan have dræbt dem?«

»Nej.«

»De har heller ikke lejet én til at dræbe dem, vel?«

»Nej.«

»Eller bedt en eller anden, som stod i gæld til Dem, om at udføre drabene for Dem?«

»Nej. Jeg havde intet at gøre med disse drab.«

»De er helt sikker i Deres sag, ikke?«

»Helt sikker, jo.«



»Vil De fortælle mig, hvor De var mandag aften? Den aften, da mordene blev begået.«

»Jeg var hjemme sammen med min kone.«

»Var der andre til stede?«

»Nej. Hvorfor? Vil hendes udsagn ikke være tilstrækkeligt?«

»Hun er Deres kone.«

Han studerede manden. Forsøgte at finde uskyld eller skyld i hans blå øjne. Han ønskede ikke at være hans forsvarer, hvis han troede, at han var skyldig. Så simpelt var det. I denne verden var der advokater nok, som var villige til at forsvare mordere og tyve. Matthew Hope var ikke en af dem. Og ville aldrig blive det.

»De er klar over, hvordan dette ser ud, er De ikke?« spurgte han.

»Jo.«

»Deres tegnebog er fundet på stedet, hvor de tre mænd er blevet myrdet …«

»Jeg aner ikke, hvordan den er havnet dér.«

»Men tegnebogen er Deres, ikke sandt?«

»Jo.«

»Den indeholder Deres kørekort …«

»Ja.«

»Og Deres kreditkort …«

»Ja.«

»Altså hersker der ingen tvivl om, at den tilhører Dem. Statsadvokaten kunne anklage Dem for mord – alene ud fra dette faktum. Fundet af Deres tegnebog på gulvet i et værelse, hvor tre mænd, som var beskyldt for at have voldtaget Deres kone …«

»Jeg har overhovedet ikke været i nærheden af …«

»… og senere blev frikendt …«

»Men det var dem, som havde gjort det.«

»Ikke ifølge nævningene.«

»Nævningene tog fejl. Disse mænd voldtog hende.«

»Om de gjorde det eller ikke kan diskuteres. Sidste fredag blev de alle tre frikendt. Og sidste fredag sprang De op og truede med at dræbe dem, mens hundreder af vidner var til stede. Mandag aften blev de dræbt. Og Deres tegnebog blev fundet på mordstedet.«



»Ja.«

»Så hvorfor skulle jeg forsvare Dem?«

»Fordi jeg er uskyldig,« sagde Leeds.

Hans øjne var lige så klare som roligt vand. Han sad på kanten af sin smalle briks og kiggede op på Matthew, der stod over for ham, lænet ind mod cellens hvide væg, som var overmalet med graffiti af de mange fanger, der havde boet her før Leeds. Uskyldig eller skyldig? Du må finde ud af det. For når du først har indvilliget i at tage denne sag, har du forpligtet dig til at forsvare denne mand med næb og kløer.

»Har De nogen idé om, hvordan Deres tegnebog er havnet i det værelse?«

»Nej.«

»Savnede De på noget tidspunkt Deres tegnebog den mandag?«

»Nej.«

»Hvornår så De den sidst?«

»Det husker jeg ikke.«

»Hvornår brugte De sidste gang penge den dag? Eller et kreditkort?«

»Det må have været, da jeg lejede videoen.«

»Hvornår var det?«

»På vej hjem til farmen. Jeg er farmer, ved De.«

Det var en underdrivelse. Leeds havde arvet femten hundrede hektarer frugtbar jord på Timucuan Point Road efter sin far, Osgood, som var afgået ved døden for seks år siden. Han var sønnesøn af Roger Leeds, der – som en af de første bosættere i det sydvestlige Florida – havde opkøbt i tusindvis af hektarer, da jorden endnu blev solgt for en slik. Familien ejede stadig campingpladser i Tampa og efterspurgte ejendomme i Calusas centrum.

»Jeg aflagde et besøg hos min børsmægler,« sagde Leeds. »Han har et kontor på Lime.«

»Verden er lille,« sagde Matthew og smilede. »Det har jeg også.«

»Jeg kommer der hver dag.«

»Det gør jeg også.«

»Og snakkede med ham en times tid,« tilføjede Leeds, og forklarede hermed betydningen af ordet rig.

Matthew kom i tanker om, hvorfor han var her.



»Hvad var klokken, da De besøgte Deres børsmægler i mandags?« spurgte han.

»Den var cirka tre. Jessie havde bedt mig om at leje en film på hjemvejen …«

Jessica Leeds. Som havde ringet til Matthew den foregående dag – efter at dommeren havde nægtet hendes mand kaution. Hun havde fortalt, at hun havde hørt, han var den bedste forsvarsadvokat i Calusa – en påstand, som Benny Weiss ikke ville være enig med hende i – og spurgt, om han ville forsvare hendes mand. Det var derfor, han var kommet.

»Så jeg standsede op ved video-forretningen …«

»Hvilken af dem?«

»Video Town? Video World? De lyder alle ens i mine ører. Den ligger på Trail, i nærheden af Lyon. Lige før genvejen til Whisper Key Bridge.«

»Hvad hed den video, De lejede?«

»Casablanca. Jessie elsker disse gamle film. Vi så den sammen den aften. Efter middagen.«

»Forlod De på noget tidspunkt huset den aften?«

»Nej.«

»Hvornår gik De i seng?«

»Klokken var omkring halv ni.«

»Var det ikke tidligt?«

»Vi gik i seng for at se filmen.«

»De sov ikke med tøjet på, gjorde De?«

»Nej. Med tøjet på? Naturligvis ikke.«

»De klædte Dem af, før De gik i seng?«

»Ja, naturligvis.«

»Hvad med Deres tegnebog? Hvor gjorde De af den?«

»Okay, jeg … jeg går ud fra, at jeg …«

Matthew iagttog ham. En pludselig usikkerhed. En næsten refleksagtig handling, som mennesker foretager hver eneste ugedag. Nu var han usikker, fordi hans liv måske afhang af, hvad der var sket med denne tegnebog. I Florida var straffen for overlagt mord døden i den elektriske stol. Matthew ventede.

»Jeg lægger den sædvanligvis på kommoden,« sagde Leeds. »Sammen med mine nøgler og mine byttepenge. Jeg går ud fra, at jeg også gjorde det den aften.«

»Men De er ikke sikker i Deres sag?«



»Nej, det er jeg ikke. Fordi …«

Igen en lille tøven, før han sagde:

»Jeg var ude med båden den eftermiddag, og måske har jeg efterladt den dér.«

»Båden?«

»Ja, jeg ejer en niogtredive fods motorbåd. Jeg tog den ud på en tur før middagen den aften.«

»Og De mener, at De kan have efterladt tegnebogen i båden?«

»Det er muligt, ja.«

»Er det sket før?«

»Jeg lægger den undertiden ned i kahytten – for at den ikke ved et uheld skal falde i vandet.«

»Har De tidligere efterladt den på båden?«

»Det er sket én gang før.«

»At De glemte Deres tegnebog på båden?«

»Ja.«

»Og De mener, at De kan have gjort det den mandag aften?«

»Ja, det må jeg have gjort. Og så har en eller anden sandsynligvis taget den. Hvordan kunne den ellers …«

»Hvornår opdagede De, at den var borte?«

»Tirsdag morgen. Da politiet viste mig den.«

»Hvad var klokken, da politiet opsøgte Dem?«

»Den var ni. De viste mig tegnebogen og spurgte, om det var min. Da jeg svarede ja, bad de mig om at komme med ind på politistationen.«

»Hvad De naturligvis indvilligede i.«

»Ja.«

»Uden at protestere?«

»Ja.«

»Sig mig engang, mr. Leeds, er De fortrolig med det område af Calusa, der går under navnet Lilleasien?«

»Ja, det er jeg.«

»Har De nogen sinde været der?«

»Ja.«

»Hvornår?«

»Da de var blevet anholdt.«

»Hvem?«

»De tre mænd, som voldtog Jessie.«



»Ved De, hvor 1211 Tango Avenue er?«

»Ja.«

»De var der, da disse mænd var blevet anholdt?«

»Ja.«

»Det vil altså sige, at De er fortrolig med adressen?«

»Ja.«

»Og huset?«

»Ja.«

»Har De nogen sinde været inde i huset?«

»Nej. Jeg er kun kørt forbi. For at se hvor de boede. For at se, hvor disse udyr boede.«

»De var ikke inde i huset den aften, mordene fandt sted?«

»Nej.«

»Eller på et eller andet tidspunkt før?«

»Nej, det var jeg ikke.«

»Hvor gammel er De, mr. Leeds?«

»Enogfyrre.«

»Har De nogen sinde været soldat?«

»Ja.«

»Hvornår?«

»Under Vietnamkrigen.«

»Var De i kamp?«

»Ja.«

»Så De på noget tidspunkt lig, der var lemlæstet på samme måde som ligene af disse tre ofre?«

»De fik, hvad de fortjente.«

»Men oplevede De nogen sinde … ?«

»Jeg bryder mig ikke om, at De benævner Dem ofre! De voldtog min kone! Og den person, som dræbte dem, burde tildeles en medalje!«

De blå øjne udsendte laserstråler. Læberne var trukket tilbage over de pæne, hvide tænder, og næverne var knyttede i raseri. Anbring ham i vidnestolen, og den næste stol, han ville sidde i, ville være den elektriske.

»Mens De var soldat, mr. Leeds – så De nogen sinde …?«

»Ja, jeg så amerikanske soldater, som var behandlet på samme måde.«

»Deres øjne var skåret ud?«

»Ja.«

»Og deres kønsdele … ?«



»Ja. Eller den finger, de brugte på aftrækkeren. De gule sataner skar denne finger af som en advarsel. Undertiden skar de også deres tunger af. Vi fandt ikke så sjældent lig, hvis tunger var skåret af.« Han tøvede et øjeblik, inden han fortsatte: »Vi gjorde det samme ved dem. En fyr i min deling lavede en halskæde af de gule sataners ører. Han havde den på, når han var i kamp.«

»Har De også gjort den slags ting?«

»Aldrig.«

»Er De helt sikker?«

»Det kunne ikke falde mig ind. Det var slemt nok uden den slags groteske provokationer.«

Tavshed.

I korridoren uden for cellen kunne Matthew høre to politifolk snakke. Den ene lo.

»Mr. Leeds,« sagde han.

Han så direkte ind i hans øjne igen. Han udforskede disse øjne. Havde manden myrdet de mænd, der var blevet beskyldt for at have voldtaget hans kone? For at råde bod på en dom, han anså for at være en rettergangsfejl? Eller var hans tegnebog blevet anbragt på det sted, hvor mordene af den ene eller den anden grund var blevet begået – for at mistanken skulle falde på ham?

»Mr. Leeds, jeg vil gerne have Dem til at gentage, at De ikke myrdede disse tre mænd.«

»Det gjorde jeg ikke.«

»Sig det hele.«

»Jeg myrdede ikke disse tre mænd.«



I Calusa var man heldig, hvis man i sommermånederne kunne nøjes med kun to brusebade og skjorteskift om dagen. På specielt hede dage var det almindeligt med tre. Et hjemme om morgenen, et andet på kontoret efter frokostpausen, og et tredje, når man var hjemme igen efter endt arbejde. I brusebadet den aften spekulerede Matthew på, om han havde truffet den rigtige beslutning.

Regnen var som altid begyndt på et eller andet tidspunkt om eftermiddagen. Man kunne stille sin kalender efter den – om ikke sit ur. En skybrudsagtig styrtregn. Florida gjorde aldrig noget halvhjertet. Når det blæste, var det altid med stormstyrke. Når solen besluttede sig til at skinne, stegte den én halvt fordærvet. Og når regnen kom, kom den i spandfulde!

Måske burde jeg ikke stå her under bruseren, tænkte han. Lynet kan komme ind gennem vinduet og trykkoge mig på stedet. Benny Weiss ville i al hemmelighed klukke af latter over det besynderlige uheld – og bagefter udtrykke sin dybe sorg over for offentligheden. Statsadvokat Skye Bannister ville fortælle pressen, at Hope havde været en værdig opponent, en fremragende advokat og en god mand, som samfundet med rette kunne være stolt af. Hans død var et smerteligt tab. Hans tidligere kone, Susan, ville græde kæmpestore krokodilletårer, og de kvinder, han havde kendt siden skilsmissen, ville møde sortklædte op ved begravelsen og kaste tårevædede roser på hans kiste. Stakkels Matthew. Dræbt af lynet i sin bedste alder.

Stakkels Matthew.

Især hvis han havde truffet den forkerte beslutning i dag.

Han skyllede sæbe og snavs af. Gid han også kunne bortskylle den nagende tvivl i sit sind. Mandens viden om gerningsstedet og hans tegnebog på gulvet i værelset. Hans groteske oplevelser i Vietnam, hans raseri over det, der var overgået hans kone, og hans offentlige tilkendegivelse af dette raseri i form af en dødstrussel, rettet mod disse tre mænd – overlad alle disse oplysninger til Skye, og manden ville ende i den elektriske stol.

Han lukkede for bruseren, rakte hånden ud efter et håndklæde, fik et glimt af sig selv i spejlet over håndvasken og rystede misbilligende på hovedet. Han havde taget fem kilo på under sin nyligt overståede tur til Italien. De kunne ses. Med den højde, han havde, skulle man tro, at nogle få ekstra kilo ville have fordelt sig mere jævnt over længden. Men nej, de havde lagt sig flot til rette omkring hans midje – alle fem kilo. Hvorfor blev mænd og kvinder tykke på forskellige steder? Hos mænd var det altid midjen, det gik ud over. Hos kvinder var det bagdelen. Et naturfænomen. Hans ansigt så ud som før italiensturen. Et smalt ræveansigt med mørkebrune øjne af samme farve som håret, der nu klæbede vådt ind til hans hoved. I en verden med mange iøjnefaldende smukke mænd anså Matthew sig kun for at være nogenlunde pæn. Ma che posso fare? tænkte han og skar en grimasse til sit eget spejlbillede.

Da han var vendt tilbage til kontoret om mandagen, havde han sagt: »Så er jeg her igen.«

Hans partner, Frank, havde kigget på ham og sagt: »Nogle af os var slet ikke klar over, at du var borte.«

Det var i mandags.

Og i går havde Jessica Leeds ringet.

Velkommen hjem og endnu en gang i skudlinien …

Lyden af hvinende bremser nåede ind til ham ude fra gaden. Efterfulgt af et vældigt brag. Noget ramte noget. Metal mod metal. Han greb den hvide badekåbe, der hang på døren, åbnede den og løb barfodet ud af badeværelset, gennem huset og ud på gaden. Han havde efterladt sin nye Acura Legend ved fortovskanten i stedet for at køre den ind i garagen. Fordi han vidste, at han skulle bruge den igen samme aften.

Splinterny.

30.000 dollars.

Han havde købt den for to uger siden – lige før han var rejst til Venezia. Den skulle erstatte den gamle Karmann Ghia, han havde haft i Gud ved hvor mange år. Lav, elegant og røgblå, med lædersæder og soltag og en computer, som fortalte, når benzintanken var næsten tom. Når han trådte på speederen, accelererede han fra nul til tres i løbet af kun seks sekunder – en sand måneraket.

»Almægtige Gud,« sagde kvinden, som var ved at stige ud af den lille røde folkevogn, der var kollideret med den venstre bagskærm på den splinterny røgblå Acura, som havde kostet Matthew 30.000 dollars for to uger siden.

Han kom tordnende ned ad stien fra fordøren til fortovskanten, skummende af raseri og besat af et ønske om at kvæle hende, selv om hun var høj og smuk med tindrende blå øjne, og selv om hun stod midt i den silende regn uden paraply. Hun kiggede fra Acuraens bagskærm til folkevognens kofanger og derefter på bremsesporene i den våde asfalt. Sporene røbede med al ønskelig tydelighed den retning, hendes lille vogn havde taget, før den kolliderede med Acuraen. Hun rystede på hovedet, som om hun havde svært ved at fatte, hvad der var sket. Rød silkekjole, hvis farve passede til bilens, røde højhælede sko og langt, lyst hår, som blev vådere og vådere og vådere. Regnen pjaskede ned over hende. Matthew var glad, fordi han havde badekåbe på.

»Jeg er forfærdelig ked af det,« sagde hun.

»Ja, det tror pokker,« sagde han.

»Jeg ville undgå at ramme katten,« sagde hun.

»Hvilken kat?«

Hvorfor pokker havde hun ikke ramt den fordømte kat? tænkte han, men tog sig straks i det. En kat, han havde elsket af hele sit hjerte, var for længe siden blevet ramt af en bil – og dræbt. Nej, når det kom til stykket, ville han ikke have foretrukket, at hun havde ramt katten i stedet for hans splinterny, elegante, røgblå Acura. Men Gudfader bevar’s!

»Den løb ud på gaden,« sagde hun. »Jeg trådte på bremsen og … jeg er meget ked af det.«

Splinterny, tænkte han.

30.000 dollars.

»Jeg er advokat,« sagde hun, »og jeg ved, hvad vi skal …«

»Det er jeg også,« sagde han.

»Glimrende. Det forenkler det alt sammen. Må jeg se Deres kørekort … eller Deres ID-kort … ?«

»Er De okay?« spurgte han straks.

»Ja. Jeg er all right. Tak. En smule våd, men …«

»Må jeg byde Dem indenfor? Så vi uden at blive gennemblødte kan finde ud af, hvordan …«

»Det var elskværdigt af Dem, men jeg er på vej til et selskab, og desuden kan jeg vist ikke blive mere våd, end jeg allerede er, vel?« sagde hun.

Han kiggede på hende. Hun havde ret. Kjolen var fuldstændig gennemblødt. Dette var scenen, hvor de er i Afrika, tænkte han – og den skønne filmstjerne falder i en pool i nærheden af et vandfald. Da hun stiger op af vandet, kan man tydeligt se hendes brystvorter gennem hendes våde tøj. Matthew kunne se kvindens brystvorter gennem den røde kjole. Han kiggede til den anden side.

»Hvorfor sætter vi os i det mindste ikke ind i bilen?« sagde han. »Det er da meningsløst at blive stående midt i regnen, og desuden vil papirerne blive våde.«

»De har ret,« sagde hun. »Det havde jeg ikke tænkt på.«

Han gik rundt om folkevognen til døren i Acuraens førerside og ville netop åbne døren, da det gik op for ham, at …

»Den er låst,« sagde han. »Mine nøgler ligger inde i huset – og min tegnebog.«

Jeg plejer at lægge dem på kommoden. Sammen med mine nøgler og mine byttepenge.

»Okay,« sagde hun og bøjede sig ned for at tage sine sko af. »De er fuldstændig ødelagt,« sagde hun, da hun fulgte efter ham op mod huset. Med en sko i hver hånd vadede hun barfodet gennem de vandpytter, som havde dannet sig på stien. »Splinterny,« sagde hun. »To hundrede dollars.«

Splinterny, tænkte han.

Og sendte et langt blik hen mod folkevognen, hvis kofanger var begravet i Acuraens bagskærm. Hovedrystende åbnede han døren og trådte til side for at lade hende gå ind først.

»Værsågod at gå indenfor,« sagde han.

Det gik pludselig op for ham, at hans undertrykte vrede kunne høres i hans stemme.

»Jeg er forfærdelig ked af det,« sagde hun.

Hun lignede en druknet mus. Håret hang i våde tjavser ned på hver side af hendes ansigt, mascaraen var flydt ud, og den røde kjole hang på hende som en sæk. En bølge af medfølelse strømmede op i ham.

»Det var et uheld,« sagde han. »Uheld kan vi alle komme ud for.«

»Åh for pokker,« sagde hun.

Han kiggede overrasket på hende.

»Jeg har ladet min pengepung med kørekortet ligge i bilen. Mine forsikringspapirer er i handskerummet.«

»Jeg henter dem,« sagde han.

»Ikke tale om. Jeg er i forvejen så gennemblødt, så …«

»Det er jeg også.«

»Okay, men …«

»Jeg er tilbage om to sekunder,« sagde han og forsvandt ud i regnen igen.

Han rystede på hovedet, da han kom rundt om Acuraens bagskærm. Splinterny, tænkte han. På folkevognens forsæde fandt han en rød håndtaske og i handskerummet en folder, som mellem andre papirer indeholdt bilens registrerings- og forsikringskort. Da han kom ud i regnen igen, var hans badekåbe drivende våd, og hans hår klæbede ind til hovedet. En helt igennem latterlig situation.

Hun stod lige inden for døren, da han kom tilbage. Som om hun var bange for at trænge sig yderligere ind på hans enemærker. Han ringede til politiet, fortalte om uheldet, og bagefter udvekslede de køre- og forsikringskort. Først nu fik han at vide, at hun hed Patricia Demming, var seksogtredive år gammel og boede i nummer 407 Ocean, som lå på Fatback Key.

Det var holdt op med at regne, da politibilen kom. Der var kun én uniformeret betjent i den. I Calusa patruljerede politiet solo. De forklarede ham, hvad der var sket og konstaterede, at Patricia Demmings vogn stadig kunne køre. Matthew iagttog hende, da hun bakkede bilens forparti ud af hans bagskærm og kørte af sted til sit selskab.

Splinterny, tænkte han.




Kapitel 2

»Jeg er den eneste sorte mand i Calusa med en high-top fade,« sagde Warren Chambers.
Matthew troede, at han snakkede om en bil. En High-Top Phaed. En slags udenlandsk kalechevogn. Han tænkte meget på biler denne fredag morgen. Om lidt skulle han snakke med vurderingsmanden fra sit forsikringsselskab.
»Næste gang vil jeg have en rampe,« sagde Warren og lod en hånd løbe hen over sit hår. Først nu gik det op for Matthew, at han snakkede om sin frisure. En high-top fade. Som lignede en urtepotte med bunden op. Den var anbragt på Warrens hoved, og håret under den var barberet helt tæt ind til hovedbunden. Han ville ikke spørge om, hvad en rampe egentlig var. Når alt kom til alt var en mands hår lige så helligt og ukrænkeligt som hans hjem. Alt for mange kampe var blevet udkæmpet over hår i tresserne. Dette var her og nu.
»Hvordan gik din tur?« spurgte Warren.
»Fint.«
»Og nu er du kommet tilbage til dette,« sagde Warren og pegede på et nummer af Calusa Herald-Tribune, som lå på Matthews skrivebord. Der var et billede af Stephen Leeds på forsiden. Avisen havde vist hans billede hver dag siden anholdelsen. Overskriften lød: Vidner så leeds. Og underrubrikken: Hans kone afhørt igen.
»Hvem er disse vidner?« spurgte Warren.
»Bannister har endnu ikke sendt mig sin liste. Jeg henter den senere i dag.«
»Tror du, at dette med vidnerne er sandt?«
»Det håber jeg ikke.«
»Hvorfor bliver de ved med at afhøre konen?«
»Hun er hans alibi. Men rygtet siger, at de var sammen om det. Leeds og konen.«
Warren nikkede eftertænksomt, som om han dermed ville antyde, at ideen måske var en overvejelse værd.
Han var en elskværdig mand i midten af trediverne, og hans generte, reserverede væsen og store hornbriller ledte mere tanken hen på en bogholder end på en privatdetektiv. Han var lang og tynd som en bønnestage og havde tidligere været basketball-spiller ved Missouri-universitetet, som han havde frekventeret i to år, før han begyndte at arbejde ved politiafdelingen i St. Louis. Warren bevægede sig stadig som en atlet, og selv når han sad ned, som han gjorde nu, var der noget smidigt og yndefuldt over ham. Dertil kom, at han var en samvittighedsfuld og omhyggelig detektiv og en dygtig skytte. Matthew havde set ham aflive en vaskebjørn og et menneske med samme fantastiske træfsikkerhed. Hans øjne havde samme farve som hans hud, og lige nu var de eftertænksomme og alvorlige.
»Hvordan startede dette rygte?« spurgte han.
»I gårsdagens Herald-Tribune. En fyr skrev et brev til avisen.«
»En skør kugle?«
»Ingen tvivl om det. Men du kender Trib.«
»Og denne gang har de deres helt private kartofler at hyppe.«
»Åh?«
»Leeds far forsøgte engang at overtage foretagendet. Det er ti år siden, og i dag er han død. En stor bladkæde i en af de sydlige stater gik af med sejren. Men de er stadig rasende over den gamle mands indblanding.«
»Hvordan har du fået kendskab til dette?«
»Ved at kigge i Trib’s arkiver,« sagde Warren og skar en grimasse.
»Du mener altså, at vi står over for en styrkeprøve med medierne?«
»Lad os sige, at du måske skulle begynde at tænke i andre baner. Hvordan forklarede Leeds fundet af sin tegnebog på gerningsstedet?«
»Han sagde, at han måske havde efterladt den på sin båd.«
»Hvornår?«
»Den eftermiddag, hvor mordene blev begået om aftenen.«
»En helt igennem utroværdig forklaring,« sagde Warren og rystede på hovedet. »Hvis en person planlægger mord, opsøger han ikke først Leeds’ båd i det forfængelige håb, at han vil finde en tegnebog dér.«
»Ikke nødvendigvis en tegnebog. En eller anden personlig ting, som han kunne …«
»Jamen alligevel …«
»Et eller andet, som han kunne anbringe på gerningsstedet. Således at mordene kunne sættes i forbindelse med Leeds. Det er lettere at snige sig om bord på en båd end ind i et hus, Warren.«
»Det er jeg helt enig med dig i.«
»Vi må prøve at finde ud af, hvordan det gik til, at den tegnebog blev fundet på mordstedet. For hvis Leeds selv tabte den dér …«
»I så fald ser det sort ud for ham,« sagde Warren.
»Hmmm,« sagde Matthew og nikkede alvorligt. »Hvad jeg gerne vil have dig til at gøre …«
»Hvor ligger hans båd?« spurgte Warren.

I Calusa var statsadvokatens kontor et tidligere motel. Det lå lige over for en baseball-bane, der engang blev brugt som træningsbane for elitehold, før de flyttede til Sarasota. Nu var det hold, der blev sponsoreret af ølfirmaer, som trænede dér. Det gamle motel lå bagved et hotel, som engang var det største i byen, og man kunne stadig se de to hvide tårne på hotellet – som nu var kontorbygning – fra en gårdsplads, der var omgivet af fløje, som oprindelig var en del af motellet, men som nu husede de kontorer, der blev brugt af statsadvokatens personale.
Denne fredag formiddag bagte solen ubarmhjertigt ned på gårdspladsen. Fløjene udgjorde en slags mur omkring den åbne plads og forhindrede luften i at cirkulere frit, således at pladsen føltes som et lille, kvælende hedt fængsel, beplantet med palmetræer, bougainvillea og hibiscus. På skiltet udenfor stod:

Statsadvokatens kontor
tolvte retskreds

Skye Bannister
807 Magnolia Boulevard
Kontortid Mandag–Fredag
8.30 – 17



Matthew var lettet over at opdage, at luftkonditioneringssystemet i Skye Bannisters kontor fungerede. I Calusas offentlige kontorer var der ofte alt for meget bureaukrati, når det gjaldt vedligeholdelse. Bannisters receptionist, en mørkhåret pige i begyndelsen af tyverne, spurgte ham, om det drejede sig om vidnelisten, hvad Matthew bekræftede. Den unge kvinde fortalte, at sagen var blevet overdraget til statsadvokatens medhjælper, og at Matthew kunne finde hende i værelse 17.
Statsadvokatens medhjælper var Patricia Demming.
»Jamen kæreste,« sagde hun.
Hun så ikke nær våd ud nu, som da han sidst havde set hende. Det lange lyse hår var trukket tilbage i en hestehale, som var bundet sammen med et bånd, der havde samme farve som hendes bluse, hendes skræddersyede dragt og hendes fantastiske blå øjne. Hun bar højhælede, blå læderpumps, blå strømpebukser – og sølvørenringe med turkissten. Ingen mascara eller øjenskygge, når hun var på arbejde. Kun en anelse læbestift. Hun så kølig, effektiv og statsadvokat-agtig ud, selv om hun ikke kunne skjule, at hun var yderst forbløffet over at opdage, at Matthew skulle optræde som forsvarer for den mand, hun var blevet udpeget til at være anklager for. Matthew tænkte, at Skye Bannister havde været tilstrækkelig sikker på denne sag, til at han kunne overlade den til sin medhjælper. Til og med en ny medhjælper. Matthew havde sin næsten daglige gang på statsadvokatens kontor, og han havde aldrig set hende i disse lokaler før.
»Hvordan har Deres bil det?« spurgte hun og smilede.
»Det er vurderingsmanden ved at finde ud af,« sagde Matthew.
»Jeg nåede kun med nød og næppe hjem fra selskabet i går aftes. Det bliver nok nødvendigt med en ny motor.«
»Det gør mig ondt at høre. Hvordan var selskabet?«
»Meget hyggeligt. Kender De mr. og mrs. Berringer?«
»For enden af gaden. Ja.«
»Søde mennesker.«
»Ja. Han er læge, ikke?«
»Tandlæge,« sagde hun og smilede igen. »Jeg går ud fra, at De er kommet for at hente vidnelisten – og vidnernes forklaringer.«

»Ja,« sagde han og tog sine handsker af. »Miss Demming,« sagde han. »Jeg bliver nødt til at fortælle Dem, at jeg ikke bryder mig om at blive overrasket af historier i aviserne.«
»Jeg er ked af det, men …«
»De forstår sikkert, miss Demming, at det er meget ubehageligt at se dokumenter frigivet til pressen, før …«
»Så vidt jeg ved, har ingen frigivet dokumenter til …«
»… før mandens forsvarer har set dem.«
»Mr. Bannister besvarede blot nogle spørgsmål, som …«
»Er det mr. Bannister, som er anklager i denne sag – eller er det Dem?«
»Det er mig. Fra i dag. Men i går …«
»Men i går udsendte han en pressemeddelelse, ikke sandt?«
»Nej. Det passer ikke. En journalist ringede for at spørge, om der havde været vidner til …«
»Og så mente statsadvokaten, det var okay at frigive disse oplysninger, før jeg havde set vidnelisten – før jeg havde haft mulighed for at studere vidneforklaringerne.«
»Jeg indrømmer, at det måske var overilet. Er De ude på et slagsmål, mr. Hope?«
»Jeg er ude på at beskytte min klient,« sagde Matthew.
»Jeg fik først denne sag overdraget i morges – og jeg anede intet om, at De var mandens forsvarer, før De kom herind. Jeg ville naturligvis have sendt …«
»Jeg er her nu. Kan jeg få materialet?«
»Jeg vil bede min sekretær om at hente det,« sagde hun.
»Tak.«
Hun løftede telefonrøret, trykkede på en knap og bad en pige ved navn Shirley om at komme ind til hende med listen over vidnerne og de forklaringer, de var fremkommet med. Da hun havde lagt røret på, kiggede hun op på Matthew og sagde: »Det behøver ikke nødvendigvis starte på denne måde, ved De.«
»Okay,« sagde han.
»Hvis det kan berolige Dem, vil jeg bede mr. Bannister om at lade mig tage mig af den fremtidige kontakt med pressen.«
»Tak. Det ville jeg i allerhøjeste grad påskønne.«
»Så er det en aftale.«

»Vil De godt besvare et spørgsmål?«
»Ja, selvfølgelig.«
»Hvorfor har han overdraget sagen til Dem?«
»Hvorfor ikke? Jeg er en udmærket advokat.«
»Ja, det er jeg ikke i tvivl om,« sagde Matthew og smilede.
»Og desuden er det en sikker sag.«
»Okay – så meget desto mere grund til, at mr. Ambitiøs selv skulle tage den.«
»Måske har han andre og bedre ting at tage sig af,« sagde hun, men tilføjede hurtigt: »Åh, undskyld. Det var utilsigtet.«
»Hvad kan være vigtigere, end at en af samfundets støtter myrder tre små vietnamesiske immigranter?«
»Hold øje med aviserne,« sagde hun og smilede gådefuldt.
Døren blev åbent, og en rødhåret ung pige kom ind med et bundt papirer. Hun lagde dem på skrivebordet, spurgte om der var mere at lave, før hun gik til frokost, smilede til Matthew og gik ud igen. Matthew kiggede på det øverste ark papir i bunken. Vidnelisten. Derefter kastede han et blik på de andre papirer. Vidneforklaringerne. Der var to af dem. Begge navnene var asiatiske.
»Hvilken nationalitet?« spurgte han.
»Vietnamesere.«
»Taler de engelsk?«
»Nej, De vil få brug for en tolk. En af dem er i øvrigt bortrejst i øjeblikket. Han er på besøg hos en søn i Orlando.«
»Hvornår kommer han tilbage?«
»Det ved jeg ikke. Har De lyst til en kop kaffe?«
»Ellers tak, miss Demming. Jeg har en tidlig frokostaftale.«
»Kald mig Patricia,« sagde hun.
Han kiggede på hende.
»Det andet er kun stof til en film. Vi kan godt være modstandere uden at være fjender, kan vi ikke?«
»Det er jeg helt sikker på, at vi kan,« sagde han. »Patricia.«
»Godt. Hvad kalder man dig? Matthew? Matt?«
»Matthew – for det meste.«
»Du foretrækker Matthew?«
»Ja.«

»Må jeg godt kalde dig Matthew?«
»Hellere end gerne,« sagde han.
»Matthew,« sagde hun. »Jeg agter at sætte din mand i den elektriske stol.«

Fra en mønttelefon på fortovet udenfor ringede Matthew til sit kontor og bad firmaets receptionist, Cynthia Huellen, stille ham om til Andrew. Andrew var Andrew Holmes, femogtyve år gammel, som for nylig havde afsluttet sin juridiske embedseksamen. Han havde gennemgået sine prøver som Florida-advokat i sidste måned og ventede nu på at høre, om han havde bestået dem eller ej. Andrew havde taget sin juridiske uddannelse ved Michigan-universitetet og tjente i øjeblikket fyrre tusinde dollars om året som såkaldt juridisk assistent hos Summerville & Hope – og med løfte om at stige til halvtreds så snart han havde fået sin bestalling – en given sag, eftersom Andrew havde været redaktør af Law Review, mens han studerede i Michigan, og desuden havde fået højeste karakter til sin embedseksamen.
Han var forpustet, da han tog telefonen.
»Undskyld, men jeg var nede i hall’en,« sagde han.
»Hør lige her, Andrew. Jeg får brug for alle de oplysninger, du kan skaffe mig om Patricia Demming, som er ansat hos statsadvokaten og har fået Leeds-sagen overdraget. Jeg ønsker at vide, hvilket juridisk fakultet hun er udgået fra, hvor hun har arbejdet, før hun kom til Calusa, om hun nogen sinde før har været anklager i en mordsag, hvor gode hendes hidtidige resultater har været, hvordan hun optræder i en retssal og så videre.«
»Demming, sagde du?«
»Ja. Demming. Dobbelt m-ing.«
»Hvor gammel omtrent er hun?«
»Seksogtredive.«
»Hvornår skal du bruge disse oplysninger?«
»Jeg er tilbage på kontoret klokken to.«
»Hmm,« sagde Andrew.
»Jeg får også brug for en vietnamesisk tolk, når jeg skal snakke med disse vidner, så hvis du …«
»En vietnamesisk tolk, all right. Det skulle være en smal sag – her i gamle Calusa.«

»Aner jeg en antydning af sarkasme i din stemme, Andrew?«
»Nej, nej. En vietnamesisk tolk. All right.
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